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Kodiranje roda inanimatnih imenica varira
meðu razlièitim jezicima – tako neki jezici distin-
kciju muškog i �enskog gramatièkog roda (obièno
motivisanu polom referenta) sa animatnih pre-
nose i na inanimatne imenice, dok ih drugi jezici
kodiraju srednjim rodom. Cilj ovog rada je da
utvrdimo postoji li razlika u percepciji predmeta
kod govornika italijanskog, kao jezika koji mu-
ški/�enski rod razlikuje i na inanimatnim imeni-
cama, i govornika danskog, kao jezika koji ovu
distinkciju ne razikuje ni na animatnim imeni-
cama. Za potrebe istra�ivanja je iz italijanskog
jezika odabrano po 10 jednoznaènih inanimatnih
imenica muškog i �enskog roda i njihovi danski
ekvivalenti, te je za svaku od 40 imenica uraðen
prepoznatljiv monohromatski crte�. Formiran je
upitnik u kojem je osnovni zadatak ispitanika bio
da klasifikuju predmete sa slika prema tome da li
bi im kao junacima animiranog filma dodelili
muški ili �enski glas. Upitnik su popunila 88
italijanskih i 116 danskih govornika. Naši rezul-
tati ukazuju na to da se izvorni govornici jezika
kojima je koncept roda izra�en u vidu grama-
tièke kategorije, poput italijanskog, prilikom
percepcije predmeta oslanjaju na postojeæu gra-
matièku kategoriju (imenicama gramatièkog
muškog roda dodeljivan je muški glas i obrnuto;
t(18) = 4.753, p < 0.05), što je konzistentno sa
ranijim rezultatima dobijenim za srpski.

Uvod

U mnogim jezicima gramatièki rod je dode-
ljen svim imenicama, i animatnim i inanimatnim.
Uglavnom se javljaju muški i �enski rod, u nekim
i srednji, dok u nekim jezicima informacije o po-
lu nisu prenesene na gramatièki rod (Boroditsky i
Schmidt 2000).

Za gramatièki rod animatnih imenica u je-
zicima koji razlikuju muški i �enski rod obièno
se ka�e da je motivisan polom referenata na koji
se imenica odnosi. Postoje tvrdnje da je dode-
ljivanje gramatièkog roda nazivima objekata
arbitrarno i da nije povezano sa konceptualnim
svojstvima predmeta (Bowers et al. 1999, prema
Boroditsky i Schmidt 2000).

Kodiranje roda inanimatnih imenica pak va-
rira meðu razlièitim jezicima. Neki jezici distink-
ciju muškog i �enskog gramatièkog roda prenose
i na inanimatne imenice, dok ih neki kodiraju
srednjim rodom.

Gramatièki rod se, dakle, u razlièitim jezi-
cima manifestuje na razlièite naèine. Tako se u
srpskom imenice klasifikuju kao imenice mu-
škog, �enskog i srednjeg roda, a znaèenje roda se
vezuje za odvojene nastavke (najèešæe -o za muš-
ki, -a za �enski i -e/-o za srednji). Pošto taj model
oznaèavanja imenièkog roda u srpskom nije
dosledan, za mnoge imenice se ka�e da su po
oblicima promene jednog, a po atributu koji stoji
uz njih drugog roda. Tako su imenice kao što su
tata i deda gramatièkog �enskog roda, imajuæi
promenu imenica sa jedninskim nominativnim
završetkom -a, ali su prirodnog muškog roda, jer
je kongruentni atribut uz njih istog oblika kao uz
imenice gramatièkog muškog roda (Stanojèiæ i
Popoviæ 2014).
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U italijanskom jeziku razlikuju se muški i
�enski rod, što se ogleda u èlanovima vezanim za
imenicu, pri èemu je èlan il/la u funkciji odre-

ðenog, a èlan un/una neodreðenog èlana (il/un
ago, ‘igla’; la/una casa, ‘kuæa’) (Vance 1904).

U danskom jeziku postoje zajednièki i srednji

rod, manifestovani kroz èlanove (en na°l, et hus /

na°len, huset) koji nisu motivisani polom refe-
renata animatnih imenica. Kada se nalaze ispred
imenice, èlanovi en i et su obele�je neodreðenog
èlana, a kada èine prefiks u reèi obele�je su odre-
ðenog èlana. Ipak, tokom istorije danski jezik je
imao tri roda poput srpskog: muški, �enski i
srednji rod. Muški rod se manifestovao nas-
tavkom -in, �enski nastavkom -cen, a srednji nas-
tavkom -cet ili -it. Vremenom se podela na muški
i �enski rod izgubila njihovim stapanjem u zajed-
nièki rod iskazan èlanom en, dok se srednji rod i
dalje razlikuje i savremenom danskom iskazuje
èlanom et (Gottschalck et al. 2013).

Kao što se sistemi gramatièkog roda razlikuju
meðu jezicima, tako se i gramatièki rodovi dode-
ljeni nazivima istih objekata razlikuju se od je-
zika do jezika (Braine 1987: 2, prema Boroditsky
i Schmidt 2000). Na primer, prozor je muškog
roda u srpskom, a �enskog u italijanskom. Ova
pojava razlikovanja rodova imenica koje oznaèa-
vaju isti predmet u razlièitim jezicima jedan je od
osnova teze o arbitrarnosti kategorije gramatièkog
roda (Bowers et al. 1999: 2, prema Boroditsky i
Schmidt 2000).

Jezik i govornikovo poimanje sveta oko sebe
povezuje teorija jezièke relativnosti koja je zas-
novana na pretpostavci da jezik utièe na naèin na
koji razmišljamo. Odatle proistièe pitanje, uko-
liko je navedena pretpostavka taèna, od kojih as-
pekata jezika zavisi naèin na koji razumemo svet.
Istra�ivanja su pokazala da jezik ima ulogu u
percepciji vremena, boja, prostorne spoznaje,
kretanja, kao i pa�nji i naèinima obrade infor-
macija (Haertlé 2017). Još jedan aspekt jezika za
koji se pretpostavlja da vrši uticaj na percepciju
govornika jeste gramatièki rod (ibid.).

U istra�ivanju u kom je italijanskim govorni-
cima bio zadatak da reèima sa tipiènim sufiksima
za muški i �enski rod na skali dodele stereotipno
muške i stereotipno �enske osobine, rezultati su
pokazali da su reèi muškog roda èešæe povezi-
vane sa mu�evnijim karakteristikama i da su reèi
�enskog roda èešæe povezivane sa �enstvenijim

karakteristikama (Ervin 1962). U drugom istra�i-
vanju, gde su govornici engleskog i španskog
jezika imali zadatak da objekte sa ponuðenih
slika klasifikuju kao muške ili �enske, španski
govornici su objektima dodeljivali pol u skladu
sa gramatièkim rodom, što nije bio sluèaj sa en-
gleskim govornicima, u èijem jeziku koncept
roda nije iskazan na isti naèin (Sera et al. 1994).
Slièno istra�ivanje, gde su uporeðivane percep-
cije objekata kod poljskih i francuskih govornika
(tako što su ispitanici dodeljivali muške ili �en-
ske glasove objektima sa slika, koji su u polj-
skom i francuskom suprotnog roda), pokazalo je
da gramatièki rod mo�e navesti ljude da percipi-
raju objekte kao muški ili �enski (Haertlé 2017).
U istra�ivanju sprovedenom nad govornicima
srpskog, gde je zadatak ispitanika bio da pred-
metima sa slika dodele muški ili �enski glas,
rezultati su pokazali da su glasovi predmetima
dodeljivani na osnovu gramatièkog roda imenice
koja ih oznaèava (Košprdiæ 2018).

Cilj ovog istra�ivanja jeste da se ispita razlika
u percepciji predmeta izmeðu izvornih govor-
nika italijanskog danskog jezika. Zbog razlika
meðu jezicima i rezultata prethodnih istra�ivanja
pretpostavlja se da æe govornici italijanskog biti
voðeni gramatièkim rodom svog jezika prilikom
dodeljivanja glasova predmetima, dok se govor-
nici danskog neæe oslanjati na gramatièki rod
svog jezika prilikom dodeljivanja glasova.

Materijal i metode

Za potrebe ovog istra�ivanja je na platformi
Google forms napravljen upitnik u dve varijante
– na danskom i na italijanskom jeziku. Upitnik je
distribuiran onlajn, preko društvenih mre�a. Na
poèetku upitnika nalazilo se uputstvo u kojem je
ispitanicima objašnjen njihov zadatak i u kojem
je bilo naglašeno da su svi podaci dobijeni u
upitniku potpuno anonimni i da æe biti korišæeni
iskljuèivo u nauèno-istra�ivaèke svrhe. Zatim su
tra�eni podaci o polu ispitanika. Nakon toga su
sledila tri dela upitnika. Prvi deo èinilo je 20 jed-
noznaènih inanimatnih imenica, brojno ujedna-
èenih po muškom/�enskom rodu u italijanskom,
odnosno zajednièkom/srednjem rodu u danskom.
Svaka od imenica je predstavljena prepoznat-
ljivim monohromatskim crte�om, bez ikakvog



opisa. Zadatak ispitanika bio je da predmete sa

crte�a klasifikuju prema tome da li bi im kao

junacima animiranog filma dodelili muški ili

�enski glas.
U drugom delu upitnika zadatak ispitanika je

bio da obrazlo�e na osnovu èega su se odluèivali

za muški ili �enski glas prilikom klasifikacije

predmeta sa crte�a. U treæem, kontrolnom delu

upitnika, trebalo je imenovati predmete sa crte�a

iz prvog dela upitnika, kako bismo proverili da li

su ispitanici predmete sa crte�a prepoznavali

shodno tome šta oni predstavljaju, i na osnovu

toga izvršili selekciju ispitanika za analizu.

Uzorak. Upitnik je popunilo ukupno 128

izvornih govornika italijanskog i 143 izvorna

govornika danskog. Od 128 ispitanika koji su

popunili upitnik na italijanskom, 55 je bilo

muškog i 73 �enskog pola, a od 143 ispitanika

koji su popunili upitnik na danskom, 52 je bilo

muškog i 91 �enskog pola.

Nacrt. Nacrt ovog istra�ivanja bio je dvofak-

torski. Faktori su bili dve nezavisne kategorièke

varijable sa po dva nivoa. Prvi faktor èiji smo

uticaj proveravali je bio faktor pola, koji je imao

dva nivoa: muški i �enski. Drugi faktor je bio
faktor koncepta gramatièkog roda imenica, i
takoðe je imao dva nivoa. Kako je koncept roda u
italijanskom iskazan gramatièkom kategorijom
roda koja ima dve kategorije, tu su dva nivoa fak-
tora gramatièkog roda imenica bila muški i �en-
ski rod, dok za danski, u kojem je rod iskazan
dvama èlanovima, en i et, dva nivoa su bila za-
jednièki i srednji rod. Zavisna numerièka vari-
jabla bila je broj puta kojima su imenicama
pripisivani muški ili �enski glas. Dobijeni podaci
su statistièki obraðeni u programu SPSS 20.0.

Analiza i diskusija

Pre obrade podataka je iz analize iskljuèeno
40 ispitanika koji su popunili upitnik na ita-
lijanskom i 27 ispitanika koji su popunili upitnik
na danskom èije se identifikovanje objekata sa
crte�a nije poklapalo sa imenicama koje su dati
crte�i predstavljali. Stoga je analiza nastavljena
na 88 italijanskih i 116 danskih ispitanika. Od 88
italijanskih ispitanika, 33 je bilo muškog i 55
�enskog pola, dok je od 116 danskih ispitanika
39 bilo muškog, a 77 �enskog pola.

Uticaj faktora pola ispitanika i gramatièke ka-
tegorije roda imenica proveravali smo t-testom
za nezavisne uzorke.

T-testom je pokazano da je faktor grama-
tièkog roda statistièki znaèajan kod izvornih
govornika italijanskog (t(18) = 4.753, p < 0.05),
pri èemu je predmetima oznaèenim imenicama
�enskog roda statistièki znaèajno više puta do-
deljivan �enski glas (M = 53.80, SD = 12.36) u
poreðenju sa muškim (M = 34.20, SD = 12.36), a
onim predmetima oznaèenim imenicama
muškog roda statistièki znaèajno više puta muški
(M = 57.70, SD = 9.56) u poreðenju sa �enskim
(M = 30.30, SD = 9.56). Ovi rezultati ukazuju na
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Tabela 1. Primeri naziva predmeta sa slika iz upitnika

Italijanski jezik Danski jezik

Muški rod �enski rod Zajednièki rod Srednji rod

un ago (igla) una matita (olovka) en na° l (igla) en blyant (olovka)

un pianoforte (klavir) una casa (kuæa) et klaver (klavir) et hus (kuæa)

Slika 1. Primeri ilustracija korišæenih u upitniku

Figure 1. Examples of illustrations used in the
questionnaire
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to da su izvorni govornici italijanskog jezika, u

kojem je koncept roda izra�en u vidu gramatièke

kategorije, voðeni postojeæom gramatièkom

kategorijom prilikom dodeljivanja glasova pred-

metima (imenicama gramatièkog muškog roda

najèešæe je dodeljivan muški glas i obrnuto), što

je konzistentno sa ranijim rezultatima dobijenim

za srpski (Košprdiæ 2018) i francuski i poljski

(Haertlé 2017), kao jezike sa konceptom roda iz-

ra�enim kao u italijanskom. Pored toga, kao

statistièki znaèajan faktor kod italijanskih govor-

nika pokazao se i pol ispitanika (t(86) = 2.699,

p < 0.05). Tako su ispitanici �enskog pola sta-

tistièki znaèajno veæem broju predmeta dodelile

�enski glas (M = 10.01, SD = 2.25), u odnosu na

muški (M = 9.98, SD = 2.25), dok su ispitanici

muškog pola muški glas (M = 11.21, SD = 1.70)

dodelili statistièki znaèajno više puta u odnosu na

�enski (M = 8.78, SD = 1.70). Dakle, ispitanici

�enskog pola su predmetima èešæe dodeljivali

�enski glas i obrnuto.
Više od 80% ispitanika kao razlog za dode-

ljivanje odreðenih glasova predmetima navelo je

oblik i sferu upotrebe, vezujuæi oblije predmete i

predmete kojima se tradicionalno slu�e �ene za

predmete �enskog glasa, odnosno vezujuæi dugu-

ljaste predmete i predmete kojima se tradici-

onalno slu�e muškarci za predmete muškog

glasa. Ostali si naveli da su se oslanjali na gra-

matièki rod u svom jeziku. U nekim sluèajevima

ispitanici su se pozivali na pol predmeta u veæ

viðenim animiranim filmovima.
U sluèaju izvornih govornika danskog, faktor

gramatièkog roda se nije pokazao kao rele-

vantan. Za razliku od italijanskog, koncept roda

u danskom jeziku ne podrazumeva razlikovanje

muškog i �enskog roda na imenicama, kao ni

engleski, tako da su ovi rezultati konzistentni sa

ranijim rezultatima dobijenim za engleski (Sera

et al. 1994). Koncept roda u danskom iskazan

èlanom vezanim za imenicu (en ili et) nije se

pokazao kao znaèajan u dodeljivanju odreðenog

glasa predmetima. Kod danskih govornika se

faktor pola ispitanika takoðe nije pokazao kao

relevantan.
Više od 90% danskih ispitanika u upitniku je

navelo da su glasove predmetima dodeljivali na

osnovu osobina predmeta kao što su oblik, ve-

lièina, sfera upotrebe, odnosno da su �enski glas

dodeljivali oblim i manjim predmetima, kao i

predmetima koji se tradicionalno vezuju za
�ensku sferu upotrebe, i obrnuto. Uz to, kao kara-
kteristike predmeta na osnovu kojih su im dode-
ljivali glasove navode lepotu, toplinu i mekoæu.
Kao i u sluèaju italijanske verzije ankete, neki is-
pitanici su se pozivali na pol predmeta u veæ vi-
ðenim animiranim filmovima.

Zakljuèak

Cilj ovog rada bio je da se, posmatrajuæi uticaj
gramatièkog roda u danskom i italijanskom na
dodeljivanje glasova predmetima ispitanika,
ispita razlika u percepciji predmeta kod govor-
nika danskog i italijanskog jezika na osnovu
razlike izmeðu koncepta roda u ta dva jezika.

Na uzorku od 88 ispitanika èiji je izvorni
jezik italijanski primeæeno je podudaranje gra-
matièkog roda predmeta i dodeljenog glasa pred-
metu. Na osnovu ovog zapa�anja vidimo da se
izvorni govornici italijanskog oslanjaju na kon-
cept gramatièkog roda u svom jeziku prilikom
dodeljivanja glasova predmetima. Na osnovu
distinkcije muškog i �enskog gramatièkog roda u
italijanskom jeziku, i na osnovu prethodnih istra-
�ivanja sprovedenim na drugim jezicima, uviða
se da se izvorni govornici jezika sa pomenutom
distinkcijom roda vode istim principom prilikom
percepcije predmeta.

Na uzorku od ukupno 116 ispitanika èiji je
izvorni jezik danski nije se pokazao uticaj kon-
cepta gramatièkog roda na percepciju predmeta
govornika. Takvim rezultatima, dobjenim ana-
lizom odgovora izvornih govornika danskog, èiji
jezik ne razlikuje muški i �enski rod, potvrðena
je i druga hipoteza rada.

Ispitanici èiji je izvorni jezik italijanski su u
preko 80% sluèajeva kao kriterijum dodeljivanja
glasa predmetima navodili oblik i sveru upotrebe
predmeta, kao i pol predmeta datih na crte�ima u
veè viðenim animiranim filmovima. Ispitanici
èiji je izvorni jezik danski su u preko 90% slu-
èajeva kao kriterijum dodeljivanja glasa navo-
dili, poput izvornih govornika italijanskog,
oblik, sferu upotrebe i pol referenata u veæ vi-
ðenim animiranim filmovima, ali i velièinu, le-
potu, toplinu i mekoæu.

Navedeni rezultati ukazuju na to da æe u onim
jezicima u kojima je koncept roda predstavljen



gramatièkom kategorijom ta gramatièka kate-
gorija biti relevantna, tako da æe se jednom
predmetu pripisati razlièiti glasovi od strane go-
vornika razlièitih jezika, u skladu sa konceptom
roda u njihovom jeziku. Na osnovu rezultata
upitnika, pokazano je da je faktor pola ispitanika
relevantan faktor prilikom dodeljivanja glasova
predmetima u sluèaju izvornih govornika itali-
janskog, a da nije relevantan u sluèaju izvornih
govornika danskog.
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Nela Despotoviæ

Gender in Language – An
Anthropolinguistic View of the
Situation in Italian and Danish

Gender coding of inanimate nouns varies
among different languages – some languages
transfer the distinction of masculine and femi-
nine grammatical gender (usually motivated by
the referent’s sex) from animate to inanimate
nouns, while some languages code them via neu-
tral gender. The aim of this research is to deter-
mine if there is a difference in the perception of
objects by native speakers of Italian, a language
where masculine/feminine gender are differenti-
ated on inanimate nouns as well, and in the per-
ception of native speakers of Danish, a language
where this distinction is not even made on ani-
mate nouns. For the purpose of this research, 10
monosemantic inanimate nouns of masculine
and feminine gender were chosen from Italian so
that each had a corresponding uniformed equiva-
lent in Danish (10 nouns of common and neuter
gender). Each noun was represented as a mono-
chromatic sketch. There were 2 variants of the
questionnaire (for Danish and for Italian) where
the participants’ task was to classify objects from
the pictures based on whether they would assign
them masculine or feminine voice in an animated
movie. Participants then had to explain their
choice, and afterwards there was a control part
where the participants had to name the presented
objects. The questionnaire was filled in by 88
Italian and 116 Danish speakers, uniform in gen-
der structure, and the data were analyzed statisti-
cally. Our results indicate that native speakers of
languages with the concept of grammatical gen-
der as a grammatical category, such as Italian,
tend to rely on the existing grammatical category
(nouns with masculine grammatical gender were
assigned the male voice and vice versa; t(18) =
= 4.753, p < 0.05 ), which is consistent to previ-
ous results found for Serbian (Košprdiæ 2018). In
contrast, in Danish the articles of the nouns did
not have an influence in assigning voices to the
objects that the nouns denote. Above 90% of par-
ticipants stated that they assigned voice to the ob-
jects based on their shape, size and domain of use.

ZBORNIK RADOVA 2019 LINGVISTIKA • 735




